
C.P. :  Ai jucat acest spectacol În franceză, engleză şi olandeză, urmează ver­
siunea În spaniolă. Cum percepi diferenţa? 

D.R.: Fiecare l imbă are accentele ei ,  ceea ce dă un ritm diferit spectacolului .  
Nuanţele creează un l imbaj special şi un spectacol deosebit. În acelaşi t imp, energia 
pe care o primeşti de la diferitele publicuri variază în funcţie de istoria lor personală 
şi de moştenirea culturală. 

C.P. :  Ai ajuns la a şasea colaborare cu Guy Cassiers, iar criticii tind să creadă 
că eşti actorul lui favorit. 

D.R.: Ne-am cunoscut la universitate. El studia artele grafice, iar eu i-am fost 
model . În cariera mea, am avut multe roluri titulare,  dar în cei peste douăzeci de 
an i  de când ne cunoaştem, şase spectacole nu cred că sunt prea multe . Acum 
lucrăm împreună la opera Frumoasele Adormite după Kawabata, care va avea 
premiera în luna mai la Opera Regală La AMonnaie şi va fi prezentată în cadru l  
KunstenFestival des Arts de la Bruxel les. lnsă întotdeauna caut experienţe noi , 
teatre noi ,  mental ităţi noi şi regizori de care nici n-am auzit. Iar în cl ipa când m-am 
angajat într-un proiect, sunt prezent acolo 1 00%! 

C.P. : Ce ai sacrificat pentru Sunken Red ? 
D.R.: Trei fi lme şi un spectacol de teatru . 
C.P. :  Veniţi de la New York, acum sunteţi În Wroclaw şi urmează Barcelona - cât 

de greu e să vă intoarceţi de fiecare dată acasă, la Antwerpen (Anvers, n. red. ) ?  
G.C. :  Este locu l pe  care-I cunoaştem cel mai bine. Acolo ştim de  ce este 

nevoie, ce trebuie făcut, de aceea munca noastră devine mai pol itică . Deşi călă­
torim foarte mult, întotdeauna ne întoarcem la rădăcin i .  Asta spre binele nostru. 

C.P. :  Cu ce credeţi că vă va ajuta Premiul Europa pentru Noi Realităţi Teatrale? 
G.C.:  A fost foarte greu şi ne-a luat mult timp să-i convingem pe alţii să ne 

lase să facem ceea ce ne place. Acum ,  că am convins un juriu Jtât de exigent, 
sper că o să ne fie mai uşor să ne continuăm munca. 
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Discutia cu Fran�ois Tanguy am pu rtat-o după a doua reprezentaţie pe care 
spectacolul Ricercar1 a avut-o la Wroclaw, în tim p  ce coleg ii  săi de trupă strângeau 
decorurile împreună cu maşiniştii polonezi. Traducătoarea care i-a însoţit pe cei de 
la Theâtre d u  Radeau mi-a povestit ce atmosferă destinsă, prietenească, au creat 
actorii francezi în relatie cu oamenii  de la scenă, spre deosebire de alte trupe care 
nu aveau nici răbdare', nici înţelegere pentru inerentele m ici accidente de parcurs 
care survin aproape la orice plantare de decor, mai ales în condiţii de turneu. 

1 Ricercar - termen muzical; formă instrumentală precursoare fugii, expresia unei 
desfăşurări în contrapunct, în care lini ile de fugă sunt dictate de intersecţii aleatorii de mo­
tive muzicale sau teme diferite. 







Fran�ois Tanguy a împărţit d istincţia acordată la Wroclaw - şi a menţionat l ucrul 
acesta de fiecare dată -, cu propria sa companie, Theâtre du Radeau, înfiinţată cu 
mai bine de douăzeci de ani în urmă. Ricercar (premiera a avut loc în noiembrie 2007) 
este, în cel mai deplin înţeles, un spectacol de echipă şi reţine atenţia prin decupajul  
spaţial în adâncimea scenei, ecleraju l  cu trim iteri la f i lmul  expresionist german, 
parodierea gen urilor teatrale clasice, atmosfera poetică, sound-ul care asociază fl uid 
pasaje de operă şi fragmente de sonorităţi "concrete". 

Crenguţa Manea: Aş vrea să incepem printr-o intrebare banală. Cum aţi ajuns 
la această denumire a companiei, Theâtre du  Radeau?  (in româneşte, radeau 
Înseamnă plută) 

Fran�ois Tanguy: Cea care a numit-o aşa e Laurence Chable, pe care am 
întâlnit-o în 1 978 , actriţă a Companiei chiar de la începuturi , apoi am continuat să 
lucrăm din 1984; mie mi  s-a părut potrivit numele şi aşa a rămas. 

C.M. :  De ce aţi renunţat la spaţiul teatral tradiţional, inţelegând prin aceasta 
scena italiană, e/isabetană, şi aţi preferat un spaţiu dezafectat, ca acela al unui 
imens garaj din oraşul Le Mans, unde aţi reconstruit, de fapt, un nou raport intre 
spectatori şi spaţiul de joc similar celui dat de scena italiană (aţi refăcut prin 
gradene dispunerea frontală a publicului in raport cu axa de joc, dar aţi dus-o 
mult in adâncime). 

F.T. : Nu este vorba despre o despărţire voluntară de spaţiu l  tradiţional pentru 
că experienţa noastră s-a îndreptat către o explorare a timpului şi spaţiu lu i  într-un 
mod care pune sub observaţie mişcarea reprezentaţiei într-o altă manieră decât 
cea tradiţională, să spunem, a raportului scenă-sală. E o chestiune care e mai 
degrabă una ce încearcă el iberarea spaţiu lu i  de contingenţe sau de artificiu .  

C.M. :  Ale limbajului teatral tradiţional? 
F.T. Da. Dar se pune întrebarea ce e acest l imbaj trad iţ iona l ,  a lura aceasta 

a reprezentaţie i .  Nu e vorba despre o decizie într-adevăr osti lă reprezentaţiei 
de t ip clasic, a "plantaţiei" decoru lu i  în mod clasic; toate formele acestea pot 
coexista , convenţia clasică scenă-sală e în continuare posibi lă .  Experienţa ne-a 
condus ,  m-a condus la a încerca în ce condiţ i i  t impul  ş i spaţiu l  scen ic permit o 
a ltă re laţie cu sens în modul de a percepe; mă preocupă ce se mod ifică în 
percepţie odată cu m işcări le ,  cu variaţi i le ,  cu propuner i le scen ice într-o astfel 
de experienţă . 

C.M. :  Spaţiul in care se derulează spectacolul, raportul a intra-a ieşi (aşa cum 
il numiţi), eclerajul care decupează sau deformează cu o foarte mare precizie 
spaţiul de joc, sunt toate acestea caracteristici artistice ale teatrului pe care il faceţi, 
aş spune eu, intr-o manieră aproape cinematografică. Iar Ricercar mi-a lăsat 
această impresie, de spaţiu al visului . . . Le mouvement qu i  deplasse les l ignes. 
La conferinţa de presă aţi subliniat etimologia cuvântului teatru, relaţia dintre teatru 
şi o realitate metafizică, poate una divină. Aţi putea detalia? 

F.T. : Nu ,  nu  mi-am propus o explorare a "contaminări lor" cu l imbaju l  cinema­
tografic, ch iar dacă sunt posib i le astfel de asocieri . Actu l  scen ic în Ricercar se 
ocupă fiz ic de locul însuşi - de loc d in  perspectiva tempora l ităţi i ,  a mişcări i  de 
d i latare ,  de contragere ,  de foca l izare -, şi de aceea apar asocieri le cu expe­
rienţa c inematografică ; ex istă şi o memorie c inematografică şi ea funcţionează 
raportându-ne la o artă care are peste un secol de viaţă .  Dar se adaugă 



percepţiei şi p ictura ,  şi muzica , şi l iteratura ;  este acelaşi t ip de montaj pe care 
îl rea l iza şi James Joyce în scri itura sa , o experienţă l iterară prin care în povestiri 
l i neare este organ izat un montaj de temporal ităţi d iferite , de situaţi i ,  un montaj 
a l  l imbaju lu i ,  de fapt. Este o experienţă nu numai l iterară , ci ş i una cultura lă .  
Ş i  Brecht a întrebuinţat-o în  teatru l său :  aşa-numitul efect de d istanţare , o atitu­
d i ne care detaşează corpuri le ,  mişcări le şi le face să pivoteze, să experimen­
teze, să observe alte axe de percepţie .  Nu este o experienţă pentru a crea 
efecte teatra le ,  este o modal itate de a gândi  cu materia scen ică, în toate d imen­
s iun i le sale temporale şi spaţia le ,  de rezonanţă , de compoziţie .  Acest montaj , 
această experienţă, îmi evocă mode lu l  unei  prisme optice care are puterea de 
a alterna perspectivele prin mişcare.  Există două felu ri de a observa , unu l  a l  
l ucrur i lor vizib i le ,  de suprafaţă , iar  altu l de profunzime. Momentul reprezentaţiei 
este unu l  cu totu l s ingular în care toate percepţ i i le şi acţi un i le vin să se întâ l­
nească în mod v i rtua l .  

C.M. :  Iar aceasta dezvoltă o poetică scenică foarte specială ş i  emoţionantă. 
Legat de felul În care lucraţi pe text, de modul În care se naşte un spectacol, 
la conferinţa de presă de aici, Laurence Chable povestea că munciţi mult 
noaptea, de unul singur, la decupajul dramaturgie, evident urmând, apoi, creaţia 
colectivă a trupei. Care este logica internă conform căreia s-a născut textul /a 
Ricercar, un adevărat mozaic turbionar care reuneşte fragmente din Dante, 
Lucreţiu, Ezra Pound, Kafka, Leopardi, Pirandello, Nadejda Mandelstam, şi nu 
am epuizat autorii. 

F.T. : Acestea nu sunt texte pe care le fo losesc pentru un anume montaj 
semantic, semn ificaţ i i le apar ca rezonanţe a le unu i  ecou ;  textu l  se montează 
şi se demontează pe scenă,  sunet, voce , corp. Se amestecă în ureche împreună 
cu sunetele ,  cu l i n i i le  melodice şi rezu ltă o respiraţie, un suflu  scenic care u rcă 
periodic la suprafaţă , rea l izează un d ialog permanent între mometul prezent şi 
memorie. Prefer să nu vorbesc de "textul "spectaco lu lu i ,  ci de voci le l u i ,  un fel 
de remin iscenţe ale memoriei , vocile l u i  Dante, Kafka , Lucreţiu  . . .  Îmi place să 
urmăresc o anume ritm icitate a l imb i i  reun ită cu imag in i le  pe care le real izăm. 
E un montaj , un  demontaj , un  cadraj , un  decadraj asupra real ităţi i ,  a materiei 
lucrur i lor, experienţe făcute pentru a explora efectele pe care le produc în per­
cepţie şi pot fi sugerate publ icu lu i  de către actori . 

Visul este o altă formă de mişcare a conşti inţei care stă de v«;:ghe, dar expe­
rienta scen ică nu e deloc un vis, nu e o reprezentare a visu lu i .  In spectacolele 
mei� nu există naraţiun i  l ineare, nu apar legături dramaturgice, personajele nu 
au o identitate clară ,  se poate spune: e "ca un vis". Dar e doar o aparenţă . . .  

Aş vrea să mai spun că muzica asociază sentimente , imagin i ,  şi în acelaşi 
timp,  mişcarea muzicală pune în evidenţă a ltceva decât semnificaţia logică a 
l imbaju lu i  verbal .  Există o d iferenţă ce trebu ie observată între semn ificaţie şi 
sens ;  semn ificaţia este o manieră de a aranja lucruri le ,  poate f i  legată de o 
comprehensib i l itate a l ucrur i lor. Sensul e ceva cu o deschidere mult mai mare, 
e o experienţă a senzaţi i lor, a percepţi i lor  şi a compoziţiei . Semn ificaţia nu e 
decât o parte a acestei activităţi . 
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